


Dopisniki »Gledališkega lista« Drame SNG v tujini: MikolajtU  

Z i c m o v i t , Warszawa, za Poljsko; — dr. Miroslav P a v l o v s k j ,  

Brno, za Češkoslovaško; — Ossia T r i 11 i n g , London, za Anglijo in 

Francijo; — dr. Friedrich L a n g e r , Wien, za Avstrijo; — Fred 

A l  t e  n-, Basel, za Švico; — dr. Paul Herbert A p p e l ,  Hamburg, 

za Zvezno republiko Nem čijo in Gerhard W o 1 f r a m  , Berlin, za 

D em okratičn o  rep ub liko  N em čijo .

Gledališki list Drame Slovenskega narodnega gledališča v Ljubljani. — 

Lastnik in izdajatelj Slovensko narodno gledališče Ljubljana. — 

Urednik L o j z e  F i l i p i č .  — Osnutek za naslovno stran; V l a d i ­
m i r  R i j a v e c .  — Izhaja za vsako premiero. Naslov uredništva; 

Ljubljana, Drama SNG, poštni predal 27. — Naslov uprave; Ljubljana, 

C an karjeva  cesta  11. — T isk a  tisk a rn a  Č asop isn ega  podjetja  »Delo«,  
Ljubljana — Redakcija četrte številke X X X IX . letnika (sezona 

1959 - GO) je bila zaključena 25. septembra, tisk pa je bil končan 

15. novembra 1959.
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J E A N  A N O U IL H  O SE B I

Nim am  življenjepisa  in vese l sem, da ga nimam. Rodil sem  se  
23. junija 1910 v  Bordeauxu. Zgodaj sem  prišel v  Pariz, kjer sem po  
opravljeni srednji šoli poldrugo leto študiral pravo na pariški univerzi,  
dve leti pa sem delal v  nekem  reklam nem  podjetju, kjer sem  preživet  
učno dobo v  preciznosti in v  bistroumnosti; ta doba m l je  nadom estila  
študij pesništva. Leta 1931, po »Hermini«, sem  se odločil, da bom živel  
samo od gledališča in m ajčkeno tudi še  od filma. To je bila  blaznost, 
vendar mi je  dobro delo, da sem  se  zanjo odločil. Uspelo m i je, da mi 
ni bilo n ikoli treba zapisati se med žurnaliste in tudi pri f ilm u imam: 
na vesti  samo eno ali dve komediji ter nekaj na srečo že pozabljenih  
melodram. Zadnje čase svoja  gledališka dela po navadi tudi sam  
režiram.



K O M E D I J A  
O SODOBNEM DON JUANU

»Večni t r io  iz  le ta devetna js t  sto: mož, žena in  l jub im ec, a v 
ozadju še četr ta  f ig u ra  — postelja, se nam  zdi danes zastarel in  
nesodoben, če u č in k u je  na gledalca samo ko t  k las ična kom edijska  
s i tuac i ja  in  samo s p isa te l jevo besedo. Danes si že l imo več spro ­
ščene ž ivahnost i ,  večk ra t  celo b o l j  d rzn ih  dovt ipov,  vsekakor  pa 
več prostodušnosti.

De js tvo  je :  razv i la  se je  nova g ledališka zvrst,  vesela ig ra  
n ra v i  icot naslednica ,kom ed i je  n r a v i ‘ . Ob ro js tv u  te ,vesele ig re  
a l i  bu rke  n r a v i1, si m oram o res čestitati ,  a l i  točneje ob n jenem  
ponovnem  vs ta jen ju .  Taka  vesela ig ra  a l i  bu rka  n ra v i  je  namreč  
na jč is te jša m o l ič rska  t rad ic i ja .«

Tako sam Jean A n o u i lh  ob svojem  »O r n i f l u «.
I n  resn ično: p r i  no v i  g leda l išk i zv rs t i  gre za m o l ie rsko  t r a d i ­

c i jo  po kom ičn i  e fektnost i,  prostodušnosti,  razbrzdanost i  in  spro ­
ščenosti, z last i  če si p r ik l ič e m o  v  spomin M o l ie rova  zgodnja  dela 
a l i  celo p redm o l ie rsko  farso.

V  »O r n i f l u * je  Jean A n o u i lh  zd ru ž i l  več elementov molierskega  
iz roč i la :

— bur leskno sproščenost zgodnje M o l ie rove  kom edije ;
— s t i lno  in  ka ra k te rno  dovršenost zrele M o l ie rove  komedije ;
— do s k ra jn ih  m e ja  poudar jeno up od ab l jan je  k a ra k te r ja  — 

t ipa, kakršne poznamo iz  zrele M o l ič rove  komedije ,  na p r im e r  
»L ju d o m r z n ik «, »T a r tu f f e * i td . ;

— v našem p r im e ru  celo vseb insk i m o t iv ,  čeravno A n o u i lh  
le -tega n i  povzel neposredno po M o l ie ru ,  a l i  točneje, samo po 
M ol ič ru .

Za »Orn i f la« s lovstveni zgo do v ina r j i  ra d i  za t r ju je jo ,  da z osta­
l im  A n o u i lh o v im  d ra m s k im  opusom n im a  ve l iko  skupnega. Z last i  
zato da ne, p ra v i jo ,  ke r  se je  A n o u i lh  v  »O rn i f lu«  odpovedal f i l o ­
z o f i j i  in  napisal bu r leskn i  outseider.  »O r n i f le *, trde, je  predvsem  
kom ed i jsko  in  bur leskno efektno odrsko delo brez g lob l jega smisla  
i n  brez f i lozofskega jedra.

Tem t r d i t v a m  gotovo n i  mogoče p r i te gn i t i .  Predvsem ne drži,  
da A n o u i lh o v  d ram sk i opus tem e l j i ,  a l i  točneje, da je  g ra jen  na 
m ise ln ih  kon s trukc i jah ,  na f i lo zo fsk ih  predpostavkah. A no u i lhova  
odrska dela ras te jo  iz  p r im a rn ih  in  e lem en tarn ih  dož ive t i j ,  k i  j i h  
a v to r  um e tn iško  o b l ik u je  z us tv a r ja ln o  m oč jo  in  žarom l i r ičnega  
pesnika, s s t i lno  dovršenost jo  in  šarmom, z m o ra lno  pr izadetost jo ,  
pa tu d i  s spre tnost jo  in  drznost jo  neprekos l j ivega kom ika ,  k i  se ne 
ustraš i tu d i  še tako  poud a r je n ih  in  d rzn ih  b u r leskn ih  potez.

O tem  p r ipovedu je  sam: >2e lep čas se u k v a r ja m  s p isan jem  
za gledališče in  to z do ločenim uspehom, tako da m i  je  postalo že 
nekoliko nerodno. Toda neka te r i  k r i t i k i  so iznašl i  pom ir ju joče  
po jasni lo  v  ugo tov i tv i ,  da sem spreten ,izdelovalec g leda l išk ih  
b e s e d i l T o  čast si t u d i  v  resn ic i  last im.

Oče m i  je  b i l  k ro ja š k i  m o js te r  p r ik ro jeva lec ,  preprost,  a p le ­
m e n i t  mož, k i  je  svojo ob r t  izv rs tno  obv lada l  in  je  b i l  na to zelo 
ponosen. Vedno sem san ja r i l ,  da b i  — če b i  s svo j im  s lovs tven im  in  
g leda l išk im  delom ne uspel — postal vsa j tako dober o b r tn ik ,  ko t



je  b i l  m o j  oče. No, zda j so m i  m o j i  k r i t i k i  to p o t rd i l i :  sem dober  
, fa b r ika n t  g leda l išk ih  iger

Toda brez napačne s ram ež l j ivos t i :  dobro obv ladam  tako rekoč  
svojo obrt.  Že dva jse t le t  zabavam dobre Parižane s tem, da gle­
da l iš k im  ig ra lcem  vedno znova doba v l ja m  pretveze in  možnosti,  
da na g leda l išk ih  deskah ig ra jo  Pav l iho ,  k ra tkom a lo  in  samo zato, 
da b i  vsak  večer pet sto a l i  šest sto Par ižanom vsa j  za t r i  ure  
pomagali  pozab it i  na dneve sk rb i  in  na smrt.  To je  pa že čisto  
poštena in  ko r is tna  obrt.  I n  n ik a k o r  n i  potrebno, da b i si na lagal  
še neke druge obveznosti in  dolžnosti.*

N ik a k o r  pa tu d i  ne drži,  da b i  v  »Orn i f lu«  ne b i lo  g lob l jega  
smis la in  tehtnega jedra, ko t  skušajo dokazati A n o u i lh o v i  k r i t i k i .

O rn i f le  je  Don Juan  dvajsetega sto le t ja :  nem ora len  in  c in ičen  
lopov, toda k l j u b  vsemu c in izm u  zarad i prostodušnosti,  od k r i tos t i  
in  neke na ivnos t i  v  nekem sm is lu  s impatičen. K a j t i  kot je  T a r tu f fe  
nem ora len iz strasti,  je  O rn i f le ,  se p ra v i  Don Juan  našega stole t ja ,  
nem ora len zaradi lahkomise lnos t i  i n  prostodušnosti.  Toda a l i  n i  
c in ičn i  lov  za už i tko m  ena izm ed znač i lnost i  sodobnega človeka?  
Nemara b i  b i lo  lahko  nap isa t i  t raged i jo  sodobnega brezdušnega  
lovca na uži tke , a v e l ik o  teže je  u s tv a r i t i  kom ed i jo  o takem  č love­
ku. Toda to se je  Jeanu A n o u i lh u  posrečilo in  n jegova kom ed i ja  o 
c in ičnem nemora lnežu (točneje: č loveku brez m ora le) 20. s to le t ja  se 
je  razrasla  v  duhov ito ,  hum orno  in  odrsko uč in k o v i to  g ledališko  
m ojs trov ino .  »K d o  razen Jeana A n o u i lh a  je  do zda j zna l obup  
sprem en it i  v  nasmeh, ne da b i  p r i  tem zašel v f r ivo lnos t ,«  se 
sprašuje kom enta to r  »Orni f la« V. Schmidt.  I n  n a da l ju je :  »Kakor  
se razrašča cin izem v našem  času, so tudi A no u i lho ve  fo rm u la c i je  
postale ostrejše: n jegov  ga lsk i h u m or  in  n jegov ostr i  do v t ip  je  
po udarnos t i  i n  po hum ornos t i  zasenčil  tako Oscarju  W i ld a  kot  
B ernarda  Shawa.«

Jean A n o u i lh  v  vsem svojem g ledal iškem opusu p ravzap rav  
obravnava  eno samo temo: ljubezen. Na te j  po t i  je  n u jn o  m ora l  
p r i t i  do f igu re  Don Juana. I n  enako nu jno ,  ka k o r  je  m o ra l  do te 
f ig u re  p r i t i ,  jo  je  m o ra l  ob ču t i t i  i n  up od ob i t i  s stal išča svojega  
časa: sodobnemu Don  Juanu ne gre več za ljubezen, m arveč  za 
užitek, za už ivan je .  K a k o  zelo se je  Don Juan  v  teh s to le t j ih  
sprem en il !

I n  resnica, da se je  Don Juan, ta k las ična pe rson if ikac i ja  l j u ­
bezni, danes, v  dva jse tem sto le t ju ,  iz rod i la  v  pe rson if ikac i jo  c in ič ­
nega už ivan ja ,  v  f igu ro ,  k i  ne govor i  več v  im e nu  ljubezn i,  m arveč  
v im e nu  už ivan ja ,  je  g ro z l j ivo  spoznanje, k i,  čeprav izpovedano  
v  sproščeni in  h u m o rn i  kom ed i j i ,  s i l i  k  razm iš l ja n ju .

K  razm iš l ja n ju ,  k i  b i  nas u tegn i lo  p r ives t i  do spoznanja, da 
se za O rn i f lo v im  h u m o r je m  sk r iv a  — grenkoba.

M orda  celo t rag ika.

K a j t i  dehum anizac i ja  — i n  p rav  za dehum anizac i jo  gre  — 
je  gotovo globoko trag ična.

Zato  »Ornif le« n i  p r iše l v  naš reper toa r  samo ko t  razvedr i lo ,  
m arveč  tu d i  ko t  — svari lo .

L. F.



TRIJE P O M E M B N I  JUBILEJI
Meseca novem bra  bodo p raznova l i  sedemdesetlet­

n ico ž iv l je n ja  t r i je  ug ledn i  in  pom em bn i g leda l išk i  
i n  s lovstveni u s tv a r ja lc i :  pro f.  dr.  F rance K ob la r ,  F ran  
A lb re h t  in  dr. A n d r e j  Budal.  I s k re n im  čest i tkam  slo­
venske k u l tu rn e  ja vno s t i  se p r id ru ž u je  Slovensko 
narodno gledališče in  vsi gleda l išk i  de lavci!

F R A N C E  K O B L A R
Profesor dr.  F rance K o b la r ,  s lovstveni zgodovinar,  esejist, 

l i t e r a r n i  i n  g leda l išk i  k r i t i k ,  se je  ro d i l  29. novem bra  1889 v 
Že lezn ik ih .  Po m a tu r i  le ta 1911 je  odšel na D u n a j  š tu d ira t  f i lo zo ­
f i j o  (s lav is t iko  in  la tinščino). Po v o jn i  je  na da l je va l  š tud i je  v 
L ju b l ja n i  in  tu  je  tu d i  d ip lo m ira l .  Že pop re j  (1919) pa je  nastopi l  
svoje p rv o  v z go j i te l js ko  mesto na po l ja ns k i  g im n a z i j i  v  L ju b l ja n i ,  
k je r  je  ostal p ro fesor slovenščine vse do leta 1946. To leto jc  bi l 
im enovan  za rednega p ro fesor ja  na A k a d e m i j i  za ig ra lsko  u m e t ­
nost. B i l  je  tu d i  večkra t  re k to r  na tem  zavodu. Poleg teh s lužbenih  
mest pa je  pro fesor K o b la r  o p ra v l ja l  še v rs to  razn ih  d ru g ih  f u n k ­
c i j .  Tako  je  b i l  d ra m sk i  i n  k u l tu r n i  re fe re n t  p r i  l j u b l ja n s k i  ra d i js k i  
postaji ,  zadnja le ta pred drugo svetovno vo jno  pa razen tega tud i  
vod ja  up rave  in  programa. Dolgo v rs to  let je  b i l  p redsedn ik  D r u ­
štva s lovenskih kn j iževn iko v .  P rav  tako je  še sedaj o d bo rn ik  S lo ­
venske Matice. N a jb o l j  povezano z n jeg ov im  p isa te l jsk im  delom  
pa je  b i lo  K o b la r je v o  uredn iško  de lovanje p r i  r e v i j i  Dom  in  svet.

K o t  u re d n ik  in  p isa te l j  je  K o b la r  sodeloval p r i  ob l ik o v a n ju  
sodobnih  estetskih nazorov in  odp i ra l  nove razglede v našem k u l ­
tu rne m  m iš l jen ju .  Vendar le  pa ga n i  zan im ala  samo sodobna 
s lovenska kn j iževnost ,  temveč tu d i  naša s lovstvena pre tek los t  
Obširne in  izčrpne š tud i je  je  napisa l o F rance tu  Bevku , Ivanu  
P reg l ju ,  F ra n u  Šaleškem F inžgar ju ,  or isa l je  delo A n tona  Tomaža 
L in h a r ta  in  pesnika A n to na  Medveda te r  pokazal k u l tu rn o - ra z v o jn i  
pomen K ra n js k e  Čbelice. P isa l je  o Prešernu, C a n k a r ju  in  Z u p a n ­
čiču, oceni l izda je  naših k las ikov  (Prešeren, Jurč ič ,  Tavčar,  M ase l j-  
P od l im barsk i ,  C ankar)  i n  sam u re d i l  izbrane a l i  zbrane spise cele 
vrs te  naših pesnikov in  p isa te l jev  starejše in  po lp re tek le  dobe, 
tako  z lasti  Ke t te ja ,  Gregorčiča, S t r i ta r ja ,  Bevka  i n  drug ih .

M ed n je g o v im i  l i te r a r n im i  ocenami, Jci j i h  je  p r iobčeva l razen 
v Dom u in  svetu tu d i  še v L ju b l ja n s k e m  Zvonu, S lovencu te r  v 
D e jan ju ,  p re v la d u je jo  k r i t i k e  in  poroč i la  o dramah, bodisi iz v i rn ih  
a l i  prevedenih. K o b la r  je  naš p r v i  k r i t i k ,  k i  je  oceni l sko ra j  vso 
i z v i rn o  d ram sko p ro izvodn jo  novejše in  m in u l ih  dob, od L in h a r ­
tove Zupanove M icke  do K re f to v e  prepesn itve  Levs t ikovega Tugo ­
mera. Področje, k i  ga je  poleg l i te ra tu re  vedno n a jb o l j  m ik a lo  in  
ka te rem u je  posvet i l  na jveč  svo j ih  m oč i in  sposobnosti,  je  gledališče. 
Z  n j im  se je  začel že zgodaj u k v a r ja t i ,  saj je  že ko t  'š tudent vod i l  
u p r iz o r i tv e  na domačem odru  v Ž e lezn ik ih  in  sodeloval ko t  ig ralec  
i n  režiser p r i  razn ih  d i ja š k ih  in  l j u d s k ih  odr ih . Tako  l judsko-  
prosvetno in  p ra k t ič n o  g ledališko delo je  na da l je va l  — le da na 
š irš i  osnovi — t u d i  pozneje ko t  l i te ra rn i  in  g leda l išk i re fe ren t  p r i



ra d i js k i  pos ta j i  v  L j u b l ja n i  (1929-32, 1935-41). Pod vodstvom  p ro ­
feso r ja  K o b la r ja  so tačas v  rad iu ,  k je r  se je  sčasoma osnovala  
t u d i  samosto jna ra d i js k a  ig ra lska  druž ina, u p r iz o r i l i  p red m ik r o ­
fon om  sko ra j  vso iz v i rn o  s lovensko d ram at iko ,  poleg tega pa tud i  
več je svetovne ig re (Shakespeare, Claudel, Shaw, s ta r i  k la s ik i  itd.).

To kaže, da je  K o b la r  p r is to p i l  h g leda l išk i k r i t i k i  naram iost  
od prak t ičnega  dela za gledališče. K a jpa da  je  b i l  za to delo tud i  
teore t ično dobro p r ip ra v l je n .  To dokazu je jo  že njegove k r i t i k e  
d ra m s k ih  del, p ra v  tako  pa p r ič a jo  o tem tu d i  načeln i in  teo re t ičn i  
č la n k i  o d ra m i  in  gledališču. K o b la r  je  svojo l i te ra rno -g leda l iško  
d ra m a tu rg i jo  s t rn i l  v  nas ledn j i  stavek: »L i te ra tu ra  je  zvezana z 
gledališčem in  gledališče z l i te ra tu ro :  n ju n o  razm er je  pa loči f ina  
l i n i ja ,  k i  pušča vsakem u svoje b is tvo .« To m u  je  b i lo  vseskozi tud i  
vod i lo  p r i  n jeg ov ih  g leda l išk ih  k r i t ik a h ,  k i  p ra v  tako kako r  njegove  
dram ske ocene vsebu je jo  — poleg anal ize določenega dela  — m no ­
go te h tn ih  in  p io n i rs k ih  m is l i  o dram skem  in  g ledal iškem u s tv a r ­ 95



ja n ju .  Te K o b la r je v e  k r i t i k e  so ne le razlagale in  ocenjevale  
domača in  tu ja  d ram ska dela te r  n j ih o v e  u p r iz o r i tv e  na od ru  ter  
tako  odp ira le  našemu gledališču nove razglede, am pak so obenem  
u t i ra le  po t  tu d i  naši doslej še nenapisani d ra m a tu rg i j i .  Z n j im i  je 
malone dve deset le t j i  sp re m l ja l  razvo j Slovenskega narodnega  
gledališča. V  tem  času je  oceni l skora jda sto iz v i r n ih  dram, p r i ­
b l ižno enako štev i lo  s lovansk ih  in  več kako r  200 t u j i h  g leda l išk ih  
del. K o b la r je v e  k r i t i k e  p  om en i jo  močan p re m ik  v razvo ju te k u l ­
tu rn e  zv rs t i  p r i  nas. K o t  eden p r v ih  je  d v ig n i l  to panoga našega 
slovstva iz  pr i ložnostnega re fera ta, ana l i t ične  obnove snovi in  
im p res ion is t ičn ih  osebnih v t isov  na v iš ino  resnične k r i t ič n e  analize  
i n  v redno ten ja .  Posebno je  n jegov no v i  k r i t i č n i  p r i je m  v iden  na 
področ ju  g ledališke k r i t ik e .  Ne le, da je  tu d i  v  teh po roč i l ih  p r iš la  
do iz raza teh tna  d ra m a tu rška  anal iza n jegov ih  d ra m sk ih  k r i t i k ,  
am p ak  je  v  n j ih  pokaza l z lasti  t u d i  iz raz i t  čut  za posebno b is tvo  
g ledališke umetnost i .  T ako  je  enostransko l i te ra rno  d ra m a tu rg i jo  
ra z š i r i l  v  celotno l i te ra rnog leda l iško  po jm ova n je  te r  se na te j  
osnovi lo t i l  t u d i  g lob l je  k r i t i k e  rež i je  in  ig ra lskega us tva r jan ja ,  
k a k o r  pa smo b i l i  tega v a jen i  p red  n j im .

R a zm iš l jan ja  o n o v ih  s lovensk ih  d ram ah  se m u  včasih raz ra ­
stejo v bleščeč esej (V eron ika  Deseniška). D ru g ič  spet j i h  strne  
v preg ledno razpravo, ka k o r  nam  to kaže spominska š tu d i ja  o 
A n to n u  Leskovcu a l i  pa uvod  k Razva l in i  ž iv l jen ja ,  k i  b i  m u  lahko  
da l i  naslov F inžga r  i n  n jegove drame. Take d ram atu rške  razprave  
so z lasti  uvo d i  a l i  spremne besede v ne ka te r ih  zvezk ih  K n j iž n ic e  
slovenskega gledališča te r  Vezane besede v iz d a j i  Slovenske M at ice  
(Le vs t ik  - K r e f to v  Tugomer, Shakespearov V ih a r  in  K o r io la n  v 
Zupanč ičevem prevodu).

K a k o r  že n jegove ocene, posebno kadar gre za dela s tare jš ih  
a l i  k las ičn ih  av to r jev ,  vsebu je jo  zan im ive  in  dragocene odstavke  
s področ ja  zgodovine gledališča, tako  je  K o b la r  ne le ko t  p reda ­
v a te l j  tega predm eta  na A k a d e m i j i  za ig ra lsko  umetnost,  temveč  
t u d i  ko t  g leda l išk i  p isa te l j  obdela l že to in  ono izb rano pog lav je  
iz  zgodovine drame in  gledališča, bodisi domače a l i  svetovne (š tu ­
d i ja  o p r v i  s lovenski t ra g e d i j i  Tugomer, razprave Zupanova Micka  
v  s lovs tvu  in  na odru, G a r r ic k  -  Smole: V a rh  in  K r i t i k a  ob p re d ­
s tavah Zupanove M icke, N eko l iko  zgodovine in  d ra m a tu rg i je  h 
k o m e d i j i  M nogo h rupa  za nič). Posebej je  p r i r e d i l  i n  oceni l sta­
re jšo in  novejšo s lovensko d ram o v z b i r k i  K las je .

Posebno v rs to  K o b la r je v e  gledališke l i te ra tu re  p reds tav l ja jo  
ig ra lske  podobe in  oris i.  Čeprav je  ig ra lce več inoma ocenjeval le 
glede na posamezne kreac i je  v  zvezi z določeno vlogo, to re j  spro t i  
v  o k v i ru  g leda l išk ih  poroči l ,  je  vendar le  tu  pa tam  spregovor i l  o 
ne ka te r ih  obširne je  te r  nam  pokaza l značaj in  pomen n j ih o v e  ig re  
t u d i  v  s in te t ičnem  očrtu. T ako  je  p isal posebej o D an i lu ,  o M i la n u  
S krb inšku ,  o Polonci J uva no v i  te r  o Janezu Cesarju . B o l j  v  
poudarek  ž iv l je n ja  in  de lovan ja  so usmerjene k ra tk e  b iog ra f i je  
g leda l išk ih  osebnosti (Leva r ,  L ipah ,  Podgorska in  drugi) ,  k i  j i h  je  
sestavil  za S lovensk i b iog ra fsk i  leksikon.

Z a l  je  delo Franceta K ob la r ja ,  enega na jpom em bne jš ih  preso­
je va lcev  s lovensk ih  l i te ra rn ih  del in  g leda l išk ih  u p r iz o r i te v  v  dobi  
m ed dvema vojnama, za zda j še zakopano v razn ih  dnevn ik ih ,  
l i s t ih ,  r e v i ja h  in  z b o rn ik ih  te r  zato težko dostopno.

France Vodnik



F R A N  A L B R E H T

Pesnik, p reva ja lec  in  k r i t i k  F ran  A lb re h t  je  doma iz  K a m n ik a ,  
k je r  se je  ro d i l  17. novem bra  1889. Po m a tu r i ,  k i  jo  je  o p ra v i l  1909. 
le ta na g im n a z i j i  v  K ra n ju ,  je  š tud ira l  p ravo  na Duna ju .  Po vo jn i ,  
ko smo Slovenci dob i l i  svoje vseučil išče, pa je  nada l jeva l  š tud i je  
v L j u b l ja n i  na f i lozo fskem  oddelku. Pozneje je  več le t  (1924—1943) 
služboval ko t  t a jn ik  medic inske in  teološke faku l te te .  M ed  okupa ­
c i jo  so ga Nemci odpe l ja l i  v  dachausko taborišče, po v o jn i  pa je  
b i l  n e k a j  le t  p redsedn ik  Mestnega l judskega odbora v  L ju b l ja n i .
Razen tega je  o p ra v l ja l  razne fu n k c i je  v  odboru  D ru š tva  s loven­
sk ih  kn j iževn iko v .  Sedaj je  p redsedn ik  Zveze p reva ja lcev  Jugo­
s lav i je  in  od bo rn ik  Slovenske Matice.

K n j iž e v n o  delo F rana  A lb re h ta  je  zelo mnogovrstno, saj obsega 
pesmi in  prozo, pa tu d i  l i te ra rno  in  g ledališko k r i t i k o  te r  esej. 97
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Pomembno pa je  tu d i  delo, k i  ga je  op ra v i l  ko t  u re d n ik  in  p re va ­
ja lec. K o t  pesnik  p r ipada  A lb re h t  rodu  tako im enovan ih  nas ledn i­
kov naše moderne. Tako  im e nu jem o  pesnike, k i  so k l ju b  temu,  
da so se z m oderno v m ars ičem razha ja l i ,  vendar le  ras l i  ob n je n ih  
zgled ih in  p isa l i  pod n je n im  vp l ivom .  Eden na jzveste jš ih  pesnišk ih  
sprem ljeva lcev  slovenske moderne, z lasti Zupančičeve pesmi, je 
F ra n  A lb re h t .  Pesmi, k i  j i h  je  sicer pr iobčeva l na jveč  v L ju b l j a n ­
skem Zvonu, je  izda l pozneje v samosto jn ih  kn j igah .  To sta z b i r k i  
M ys te r ia  dolorosa (1917) in  Pesmi ž iv l je n ja  (1920). K a k o r  za mnoge  
njegove v rs tn ike ,  je  tu d i  zan j znač i lna ljubezenska, predvsem pa 
narodnostna in  socialna tem at ika .  Posebno v  d ru g i  z b i r k i  je  dal 
pesnik  izraza narodnostnem u in  družbenemu n e m iru  svojega časa. 
K a k o r  češki pesnik  Peter Bezruč, č igar »Sleske pesmi« je  p rav  
teda j p reva ja l ,  je  tu d i  A lb re h t  v  teh pogosto zanosnih in  bo jev i to  
poud a r je n ih  pesmih p r ikaza l  svet socialnega gorja , izko r iščan ja  
i n  k r iv ice ,  te r  izpovedal vero v  zmago človeškega bra tstva . M a n j  
svo jsk i  so n jegov i  poskusi v  prozi,  razne leposlovne črt ice in  novele.  
Na tem  področ ju  je  na jpom em bnejše  delo Z adn ja  p ravda  (1934). To  
je  eden p r v ih  p r im e ro v  tako im enovane b iogra fske povest i p r i  nas. 
Zgodba p r ik a z u je  zadn ja  leta ž iv l jen ja ,  z lom in  sm r t  p isa te l ja  
F rana  Levs t ika .  To leposlovno delo do po ln ju je jo  š tev i lne  A lb r e h ­
tove razprave, č la nk i  i n  kn j iževne  ocene.

Posebno obsežno je  A lb re h to v o  delo na področ ju  prevodnega  
slovstva. P reva ja l  je  iz  nemščine, hrvaščine, srbščine, češčine in  
ruščine. P re v a ja l  je  verze in  prozo, za časopise, za kn j ižne  založbe 
i n  za g leda l išk i oder. M ed  a v to r j i ,  k i  j i h  je  posloveni l,  so n. pr.:  
S ch i l le r  (Don Kar los),  S t r ind be rg  (Bedakova izpoved), K n u t  H a m -  
sun (Glad), Š tefan Zvoeig (M a r i ja  A n to ine tta ) ,  Remarque (S lavolok  
zmage), S. H u rb a n -V a ja n s k y  (Leteče sence), I .  S. B a r  (Farovška  
kuhar ica),  B. S tankov ič  (Nečista kr i) ,  A n te  K ovač ič  (V reg is t ra tu r i ) ,  
A leksander  Vučo (M r tv e  ja v k e )  — i n  še m nog i d rug i.  Od pesnikov  
pa je  razen že omenjenega Petra  Bezruča (Sleske pesmi, 1919) 
p re v a ja l  M a jakovskega in  Goetheja. Poseben izbor  p reds tav l ja jo  
t is ta  dela, k i  j i h  je  prevedel za gledališče.

V e l ik o  in  pomem bno delo je  o p ra v i l  A lb re h t  tu d i  ko t  u redn ik .
V  le t ih  1919— 1920 je  u re je v a l  socialis tično re v i jo  Svoboda. K m a lu  
po tem  je  prevzel u redn iš tvo  L ju b l ja nskeg a  Zvona, k i  ga je  u re ­
je v a l  ce l ih  deset le t  (1922—1932).V tem času je  skušal da t i  te j  
na js ta re jš i  s lovenski r e v i j i  svo j pečat s tem, da je  z b i ra l  v  n je j  
pesnike in  p isate l je  raz l ičn ih  generacij ,  sm eri in  naz iran j .  Le ta  
1932 se je  u m a k n i l  s tega položaja, ke r  m u  je  meščansko založniško  
pod je t je  T iskovna  zadruga omejeva lo u redn iško  svobodo, zarad i  
česar je  p r iš lo  do tako  im enovane  >kr ize  L ju b l ja nskeg a  Zvona«.  
T eda j je  A lb re h t  z n e k a te r im i  d ru g im i  sodelavci od k lo n i l  na d a l jn je  
sodelovanje p r i  l i s tu  in  z n j im i  v red  osnoval novo re v i jo  Sodobnost,  
k i  je  nato izha ja la  do z loma stare Jugoslav i je.  Razen tega je  F ra n  
A lb re h t  u re d i l  t u d i  več k n j iž n ih  izda j  i n  pesnišk ih  zb i rk ,  tako  
J u b i le jn i  zb o rn ik  za 50-le tn ico Otona Zupančiča (1928), Jakopičev  
J u b i le jn i  zb o rn ik  (1929) in  izbor  Zupanč ičev ih  pesmi z nas lovom  
Naša beseda (1929), po d ru g i  sve tovn i  v o jn i  pa izbor  G rudn ov ih  
pesmi (1949). N e k a te r im  z b i rk a m  je  napisa l t u d i  uvod  oziroma  
spremne besede. To v e l ja  z lasti za izbor  Sel iškar jeve l i r i k e  z naslo­
vom  Pesmi in  spevi (1951) za izbor  V. M ajakovskega in  pa za izbor



pesmi Cve tka  Gola r ja ,  k i  j i h  je  za pesnikovo osemdesetletnico  
izda la pod naslovom Jasne l ivade  Slovenska M at ica  (1959).

A lb re h to v o  p isa te l jsko  delo pa je  tesno povezano tu d i  z g leda­
liščem. Ž iv l je n je  in  razvo j  te naše k u l tu rn e  ustanove je  sp rem lja l  
dolga leta že v času m ed dvema vo jnam a in  to delo o p ra v l ja  še 
danes. Na tem področ ju  se je  u v e l ja v i l  z lasti ko t  p reva ja lec  in  kot  
ocenjevalec.

Š tev i lo  del, k i  j i h  je  A lb re h t  prevedel za Slovensko narodno  
gledališče, je  zelo ve l iko ,  saj obsega čez petdeset d ra m s k ih  del. 
M ed p isa te l j i ,  k i  j i h  je  A lb re h t  prevedel za naš oder, so na p r im e r  
J i rasek  (Oče), b ra ta  M r š t i k  (Mariša), Langer (Š tev i lka  42), Hebbel  
(Judita),  Shaw (N ik o l i  ne veš, Kand ida) ,  Sch i l le r  (K ova rs tvo  in  
l jubezen),  Goethe (I f igeni ja-  na T av r id i ) ,  S o fok le j  ( K r a l j  Edip,  
Ant igona).  N e ka te r i  izmed teh p revodov so izš l i  t u d i  v  k n j iž n i  
i z d a j i  (zadn j i  t r i j e  v  Vezani besedi p r i  S lovenski M at ic i ) .  Z n j im i  
A lb r e h t  n i  samo razš i r i l  in  obogati l  naš g leda l išk i spored, am pak  
t u d i  naše p revodno slovstvo. Čeprav so b i la  nekatera dela (K o v a r ­
stvo in  ljubezen, A n t igona )  prevedena že p re j,  pom en i jo  A lb re h ­
tove s loven itve v e l ik  napredek m im o  p re jš n j ih  prevodov, pa na js i  
m u  kd a j  n i  šlo to l iko  za f i lo loško  točen posnetek, k o l ik o r  b o l j  za 
to, da v  lahko  u m l j i v i  o b l ik i  poda predvsem pesniške in  miselne  
lepote iz v i rn ik a .

A lb re h to v a  p ra v  tako obš irna g ledal iška pu b l ic is t ik a  pa obsega 
predvsem ocene in  poroč i la  o u p r iz o r i tv a h  te r  d ram atu rške  razlage  
iger. T u d i  t u k a j  m orem o lo č i t i  n jegovo delo na re v i ja ln e  pr ikaze  
i n  na poroč i la  v  dnevn ik ih .  Celotne preglede o delu v  posameznih  
sezonah, k i  j i h  je  sam im enova l g ledališke k ron ike ,  je  pisal zlasti  
v  obdobju , ko je  u re je v a l  L ju b l ja n s k i  Zvon. Čeprav v  zgoščeni 
ob l ik i ,  je  tu d i  v  ta k ih  ce lo tn ih  preg led ih  skušal poda t i  označbo 
dela, rež i je  in  ig ra ls k ih  us tva r i tev .  K d a j  pa kd a j  je  o posameznih  
rež i jah  spregovor i l  t u d i  obširne je  (n. pr .  o S k rb in š k o v i  r e ž i j i  Can ­
kar jevega Pohujšanja).  Sp ro tn je  ocene o g leda l išk ih  predstavah  
j e  pisal že 1.1918 za de lavsk i dn e v n ik  Napre j .  Predvsem pa op rav l ja  
to delo z vnemo, znan jem  in  razum evan jem  zadn ja  leta, ko je  — 
ko t  zvest sprem ljeva lec  našega gledališkega ž iv l je n ja  — prevzel  
mesto gledališkega ocenjevalca p r i  S lovenskem poročevalcu in  
sedaj p r i  Delu.

France Vodnik

A N D R E J  B U D A L
K o  je  oseminpetdeset le tn i dr. A n d re j  B ud a l  nastop i l  1.1947 

mesto u p ra v n ik a  Slovenskega narodnega gledališča v T rs tu ,  je  im e l  
že bogato kn j iževn iško  in  k u l tu rn o  žetev za seboj. Ro jen je  b i l  
31. ok tobra  1889 v S ta n d re iu  p r i  Goric i .  M a tu r i r a l  je  le ta 1909 
na go r išk i  g im n a z i j i  in  poslušal nato rom an is t iko  na du na jsk i  
un ive rz i ,  k je r  je  p ro m o v i ra l  1.1913 za do k to r ja  f i lo zo f i je .  Svoje  
znanje rom a nsk ih  je z ikov  je  izpopo ln jeva l  v  P a r izu  in  v  R im u ,  na  
D u n a ju  pa je  do v rš i l  profesorske izpite, k i  so ga usposab l ja l i  za 
poučevanje la t inšč ine in  francoščine s s lovensk im  a l i  nem šk im  
učn im  jez ikom.



Službo je  nastop i l  na s lovenski g im n a z i j i  in  nem šk i re a lk i  v  
G or ic i  n e k a j  p red  iz b ruho m  p rve  svetovne vo jne. Le ta  1915 je  b i l  
m o b i l i z i ra n  in  ko t  č rn o v o jn ik  avs t r i jske  vo jske s luž i l  po vo jašk ih  
u ra d ih  v L ju to m e ru ,  L ju b l ja n i ,  T rs tu  in  V idm u.  V  m a ju  1918 je  b i l  
oproščen vojašč ine in  je  na to  poučeval na zapos lova ln ih  teča j ih  
goriške slovenske gimnazi je,  k i  se je  b i la  zatekla  v  Trst.  Pole t je  
1918 je  p re b i l  v  L ju b l ja n i ,  po po lom u A v s t r i je  pa se je  ta k o j  v r n i l  
v Gorico, k je r  so ga I ta l i j a n i  p r i j e l i  i n  ga posla l i  ko t  vojnega  
u je tn ik a  za mesec dn i  v  K rm in .

Po zasedbi P r im o rske  ga je  i ta l i ja n s k a  šolska oblast p remest i la  
v o k to b ru  1919 na slovensko rea lko  v Id r i jo ,  v  šolskem le tu  1921— 
1922 na s lovensko uč i te l j išče  v  T o lm in ,  v  šolskem le tu  1922-23 
spet v  Id r i jo ,  v  novem bru  1923 pa na slovensko n iž jo  rea lko  v  
Videm. K o  je  fašizem z a t r l  t u d i  to šolo, je  o p ra v i l  na tečajne in  
usposobljenostne izp ite  za s lovenščino v R im u  in  poučeval nato  
na v iš jem  teča ju  v  I s t i tu to  Tecnico Com m erc ia le  A. Zanon v  V id m u  
od 1925 do 1933. Tega leta je  b i la  s lovenščina tu d i  t u  odprav l jena  
i n  je  na  is t i  šoli poučeval francošč ino do leta 1940. V  šolskem le tu  
1940-41 je  b i l  po  hišni pre iskav i  premeščen v Perugg io zaradi 
zvez z osebami, k i  so b i le  zapletene v d ru g i  t ržašk i  proces. V  
šolskem le tu  1941-42 se je  v r n i l  v  V id em  in  poučeval tu  f ra n c o ­
ščino do 1945. Vmes je  poučeval s lovenščino v Is t i tu to  Super iore  
d i  Economia e Com m erc io  Ca Foscari v  Benetkah.

Le ta  1910, to re j  dobra š t i r i  le ta pred p rvo  s7)etovno vojno, se 
je  po ja v i lo  v  s lovensk ih  rev i jah ,  L jub l ja r tske m  Zvonu, Slovanu,  
Domačem p r i ja te l ju ,  im e novega slovenskega pesnika, p isa te l ja  in  
preva ja lca :  Pastuškin. Pod tem  im enom  so b ra l i  s lovenski č i ta te l j i  
le ta  1911 v L ju b l ja n s k e m  Z v onu  zan im ivo  zgodovinsko Dovest 
»K r iž e v  po t  Petra Kupljenika<r, k i  je  izšla le ta  1924 tu d i  v  kn j ig i .  
Pastušk in n i  b i l  n ihče d ru g i  ko t  A n d re j  Budal.  Ce si je  izb ra l  
a v to r  ta svo j  p r v i  psevdonim  nem ara po vzgledu p reds tavn ikov  
naše Moderne, pa so postali  psevdon im i v  dobi m ed obema vo jnam a  
za pro fesor ja  — državnega u ra d n ik a  pod faš izm om  n u je n  postula t.  
Im ena  »pisate ljev in  prevaja lcev« Labud, S lavko  Slavec, I v o  Dren  
so b i la  poleg Pastuškina psevdon im i istega iz redno plodovitega  
a v to r ja  — A n d re ja  Budala. V  te j  dobi je  A n d re j  B uda l izda l pod 
ra z n im i  psevdon im i v rs to  l j u d s k ih  povesti,  ko t  so *Z upan Žagar- ,  
»Ubogi U š t in «, »Dora se d ra m i  in  d ru g i  spisi«, »Med srcem in  
z e m l jo *, »Z onstran groba«, »Na konju«, povest i, k i  so poleg lepo­
slovne izpo ln jeva le  tu d i  v e l ik o  narodno m is i jo :  oh ran i tev  in  bud i-  
tev narodne zavesti pod faš is t ično peto. Paleg Franceta Bevka  je  
b i l  v  dob i med vo jnam a dr. B uda l na jp lod ov i te jš i  s lovenski p isa te l j  
i n  p reva ja lec  na P r im o rskem  in  je  z Bevkom , dr. La v o m  Čerm e­
l je m  in  D a m iro m  F a jg lom  na jveč pr ipomogel,  da se je  ohran i la  
slovenska beseda m ed s lovensk im  l ju d s tv o m  ž iva tu d i  v  kn j ig i .  
P r i  tem  ne smemo pozab it i  t u d i  n jeg ov ih  p revodov iz  i ta l i janšč ine  
in  s lovansk ih  jez ikov ,  med k a te r im i  n a j  om enim  Maupassantove  
»Novele«, G oncourtovo »Dekle  E l izo*, Fogazzarovega »Svetnika«, 
M anzon i jeva  »Zaročenca«, Boccacciovega »Dekamerona«, S i lv ia  
Pelica »Moje  ječe• i td .

Po te j  bogati l i t e ra rn i  že tv i  se je  ž iv l je n je  dr. A n d re ja  Budala  
po osvobod itv i  zasukalo za sto osemdeset s top in j .  Po k ra jšem  
k u l tu rno -p rosve tn em  de lo van ju  v  G o r ic i  je  le ta  1946 p r iše l  
v Trs t,  k je r  so ga čakale povsem nove naloge. Tega le ta sem ga



tu d i  osebno spoznal. Po dva jse t ih  le t ih  fašis t ičnega raznarodova l­
nega p r i t iska ,  po un iče n ju  vseh s lovensk ih  šol te r  k u l tu r n ih  in  
gospodarskih ustanov, je  b i lo  t reba začeti takorekoč na novo. 
Osnovala  se je  S lovensko-h rva tska  prosvetna zveza, katere naloga  
je  bi la ,  povezati vsa ku l tu rn o -p ro s v e tn a  s t re m l je n ja  Slovencev  
onkra j '  meje, o b n o v i t i  nekoč tako cvetoče prosvetno ž iv l je n je  
v mestu in  na vasi in  pomagat i  p r i  v zpo s tav l jan ju  p rosve tn ih  
društev vsepovsod, k je r  se je  za to ču t i la  potreba. Profesor Buda l  
je  postal ta k o j  eden od v o d i ln ih  č lanov te ustanove in  je b it  
pozneje skozi leta n jen  ag i ln i  predsedn ik  in  nato, po reorganizac i j i ,  
pra v  tako p redsedn ik  Slovenske prosvetne zveze in  od bo rn ik  S lo ­
venske ku l tu rno -gospodarske  zveze. V tem obdob ju  se je  udeleže­
va l  in  v od i l  nešteto sej in  občnih zborov, nastopal ko t  p redava te l j  
i n  govo rn ik  na neštet ih p r i re d i tv a h  tu  in  onstran meje, napisal  
nešteto nače ln ih  č lankov  in  razp rav  za vse časopise, k i  so nasta l i  101



po osvobod itv i  na t ržaškem ozem lju  (P r im o rs k i  dnevn ik ,  L ju d s k i  
tedn ik ,  Razgledi itd.), z raven pr iobčeva l novele, recenzije, je z i ­
kovne ocene i td .

T is to  pa, k a r  je  zaobrn i lo  ž iv l je n js k i  to k  tega tako  p lodovitega  
k u l tu rne ga  delavca za sto osemdeset s top in j ,  je  b i l  n jegov ž iv i  
s t ik  s S lovensk im  na rod n im  gledališčem v  Trs tu .  K o t  sem omenil ,  
je  prevzel dr. B ud a l  fu n k c i jo  u p ra v n ik a  SNG v T rs tu  že le ta  1947 
i n  jo  je  obdrža l skozi vse težave in  tegobe, skozi vse tu rbu le n tne  
p e r ipe t i je  našega gledališča v T rs tu  vse do danes. Z las t i  v  t is t ih  
p r v ih  le t ih  po osvobod itv i  n i  b i la  šala s ta t i  na čelu ustanove, k i  
je  b i la  poražen im  faš is tom n a jh u jš i  t r n  v  peti.  K o  smo p r ih a ja l i  
na g ledališke predstave, je  poslopje, k je r  je  b i la  up r izo r i tev ,  
m a rs ik d a j  že obkroža la  množica r jo v e č ih  izzivačev, k i  so se de ja n ­
sko lo teva l i  tako  g leda l iščn ikov  k a k o r  ob iskovalcev. V ečk ra t  si 
je  b i lo  t reba  s silo p r i  b o r i t i  dostop do gledališke dvorane in  m a rs i ­
kdo od nas jo  je  p r i  tem  tu d i  b o l j  a l i  m a n j  pošteno skup i l .  D o k to r  
B uda l je  b i l  vsele j na svo jem  mestu. I n  v e l ik o k ra t ,  ko so še od 
zuna j p r ih a ja l i  do nas urnebesn i k r i k i  napadalcev, je  s top i l  u p r a v ­
n i k  S NG  na oder in  m i rn o  in  duhapr iso tno im e l  svo j  govor, kda j  
t u d i  z os tr im , toda s tv a rn im  kom e n ta r jem  dogodkov, k a te r im  smo 
b i l i  p ra v k a r  pr iča.

K o  sem im e l  p red  deset im i le t i  čast, da pišem ob B uda lov i  
šestdesetletnicei, sem napisa l t u d i  besede: »K d o r  v id i  n jegov
koščeni, iz raz ito  izk lesan i obraz, n jegovo sloko, m laden iško postavo  
i n  n jegovo prožno hojo, b i  m u  kom a j p r isod i l  n jegov  sedan j i  j u ­
b i l e j D a n e s ,  po desetih  le t ih ,  se p ro f.  B ud a l  n i  n ič  spremenil .  
T a k ra t  sem še zapisal:  »T a k o j  spočetka je  n a p ra v i la  name močan  
v t is  n jegova ne po ko le b l j iva  uravnovešenost. S s to ičn im  m irom ,  
v re d n im  starogrškega f i lozofa,  je  um e l prenašat i  vse izp rem en l j ive  
pe r ipe t i je  našega burnega ku l tu rno -p rosve tnega  ž iv l je n ja  v po­
vo jne m  T rs tu  pod ang lo-am er iško okupac i jsko  upravo. Čeprav je  
b i l  nenavadno skromen, je  znal v  p ravem  času tu d i  k repko  po­
v z d ig n i t i  svojo besedo. . .  Pogostoma je  za n je g o v im i  na videz  
tako  suh im i  in  s tv a rn im i  u g o to v i tv a m i zvenel rahe l p r iz v o k  i ro n i je  
i n  m ord a  ne bom ve l iko  pogrešil,  če iz raz im  svoje m iš l jen je ,  da 
utegne b i t i  ta  i r o n i ja  usedl ina p rem nog ih  grenk ih ,  a vendar k repko  
prebo le l ih  in  zdravo p rem agan ih  osebnih izkus tev .«

Na prem nog ih  po po to van j ih  i n  gostovan j ih  tržaškega SNG je  
b i l  dr. B ud a l  n jegov  vodja. P red  nastopi ansambla je  govo r i l  o 
delu  in  pom enu tržaškega SNG Slovencem, Srbom  in  H rva to m .  
Povsod k je r k o l i  je  nastop i lo  t ržaško gledališče, je  b i l  dr.  Buda l  
najpogoste je  n jegov  tolmač. V  š te v i ln ih  nače ln ih  č la n k ih  je  
po jasn jeva l  de lo in  pomen tržaškega SNG, naspro t i  zavezn išk im  in  
i t a l i ja n s k im  oblastem je  v jasn ih  in  s tv a rn ih  fo rm u la c i ja h  te r ja l  
prav ico  zanj,  ga k repko  zagovar ja l  p red  vsemi n je g o v im i  na sp ro tn i ­
k i  i n  se v e l ik o k ra t  t u d i  osebno izp os tav l ja l  za vse, k a r  m u  po zakonu  
pripada, v  p r v i  v r s t i  za dode l i tev  dvorane in  pozneje za zgrad itev  
k u l tu rne ga  doma, k je r  bi im e lo  svo j sedež.

Zato  smemo ob B u d a lo v i  sedemdesetle tn ic i z m i rn o  vest jo  
zapisati, da je  b i l  i n  ostal vsele j mož na mestu in  da je  v  po ln i  
m e r i  iz p o ln i l  svo jo ne lahko  dolžnost k u l tu rne ga  delavca in  borca  
za narodne, k u l tu rn e  in  prosvetne prav ice  onstran državne meje.

Vladimir Bartol



B E S E D A
N A  S L A V N O S T N I  SE J I  OB D E S E T L E T N IC I  L E T N I H  IG E R

V  D U B R O V N IK U ,  D N E  21. A V G U S T A  1959

S M IL J A N  S A M E C

D o vo l i te  m i,  da vam  ob p rv e m  ju b i l e ju  D u b ro v n iš k ih  le tn ih  
ige r  iz roč im  topel pozdrav in  iskrene čest itke iz  S lovenije ,  p re d ­
vsem v im e nu  Slovenskega narodnega gledališča iz  L ju b l ja n e ,  k i  
je  v  m in u l ih  le t ih  s po novn im  nastopom svojega opernega ansam­
b la  v  D u b ro v n ik u  tu d i  p ra v  rado pr ispeva lo  svo j  delež k  pestremu  
i n  pom em bnem u um e tn iškem u sporedu, k i  ga je  v  desetih le t ih  s 
tako  ve l ičas tn im  uspehom ra z g rn i l  p red  očm i domače in  tu je  
p u b l ik e  D u b ro v n iš k i  fes t iva l.  K e r  so se poleg našega gledališča  
z v rs t i l i  v  vseh teh le t ih  na D u b ro v n iš k ih  le tn ih  ig ra h  tu d i  š tev i ln i  
d ru g i  s lovenski um e tn iš k i  ansam b l i  i n  pom em bn i v rh u n s k i  u m e t ­
n ik i ,  v  p r v i  v rs t i  iz  v r s t  naših glasbenikov, m is l im ,  da se je  tu d i  
k u l tu rn a  ja vno s t  naše rep ub l ike  že od vsega začetka D u b ro v n iš k ih  
ig e r  p ra v i ln o  zavedala iz jem ne k u l tu rn e  pomembnost i,  k i  jo  p re d ­
s ta v l ja  ta  vsako le tna p r i re d i te v  za vse naše narode i n  za vso našo 
socia list ično skupnost.  D u b ro v n iš k i  fes t iva l  si je  zato uprav ičeno  
p r id o b i l  sloves osrednje  jugoslovanske vsakoletne k u l tu rn e  m a n i ­
festac i je ,  man ifes tac i je ,  k i  p re ds tav l ja  nekak  š i ro k i  p reg led malone  
vsega pestrega ku l tu rne ga  u s tv a r ja n ja  v naši državi, ,  i n  m an ifes ta ­
c ije, k i  je  naši u m e tn iš k i  tvo rno s t i  v  k ra tk e m  času n e k a j  le t  
odpr la  tu d i  okno v  svet i n  j i  p r id o b i la  tu d i  m ednarodno p r iznan je  
i n  a f i rm a c i jo .  D u brovn iške  le tne ig re  so si zato p r idob i le  po svo­
je m  pom enu vseskozi zvezni značaj ko t  p r v i  i n  n a jb o l jš i  jugos lo ­
van sk i  fes t iva l  z na jš i rš im  p rog ram om  vsestranske ku l tu rne ,  p re d ­
vsem gledališke in  glasbene dejavnost i ,  fes t iva l ,  k i  se je  enako­
v redno v k l j u č i l  ob bok na jzn am en ite jš im  ev ropsk im  k u l tu r n im  
fes t iva lom , k i  pa poseduje h k r a t i  m ed n j im i  povsem edinstveno  
spec if iko  neposnemlj ivega in  neponov l j ivega  naravnega ambienta,  
zarad i  katerega je  D u b ro v n ik  p ra v  gotovo p r v i  na svetu.

Iz  vseh teh  raz logov m ora jo  tu d i  za bodoče D u brovn iške  le tne  
ig re  še b o l j  i n  vsestransko podpre t i  tako  Zvezn i iz v ršn i  svet in  vse 
repub l ike ,  ka k o r  tu d i  vse n j ih o v e  na jbo l jše  in  osrednje  k u l tu rn e  
ustanove.

Če pa vs i p r iznam o D u b ro v n ik u  tak  pomen in  značaj,  i n  če 
vemo, da so njegove Letne ig re  osrednja  splošno jugoslovanska  
k u l tu rn a  p r i red i te v ,  k i  n a j  b i  p r ikaza la  prerez naše na jv idne jše  
de javnos t i  iz  vse države, po tem se m i  zdi, da b i  — navz l ic  vsem  
p r iznan je m  p r i re d i te l je m  za uspeh n j ihovega dosedanjega dela  — 
m o r a l i  dosedanjo de javnost in  spored Ige r  za bodoče še ra z š i r i t i  
i n  poglob i t i ,  p redvsem v g leda l išk i sm er i  z občasno v k l j u č i t v i j o  
t u d i  s lovensk ih i n  m akedonsk ih  d ra m sk ih  ansamblov. Čeprav je  
zarad i evropskega pomena D u b ro v n iš k ih  le tn ih  ige r  nedvomno  
p ra v i ln o  in  prav,  da nastopajo na teh ig ra h  tu d i  t u j i  v id n i  ansam­
bl i,  pa n i  r a z u m l j i v o  n i t i  smiselno, da na d ru g i  s t ran i  vse doslej  
še n ista  nastopi la  v  D u b ro v n ik u  n i t i  D ra m a  Slovenskega narodnega  
gledališča n i t i  M akedonsk i  naroden teater. To p o m a n jk l j i v o s t  kaže 
nedvom no v  bodoče k m a lu  odp rav i t i ,  da bodo D ub rovn iške  le tne



ig re  res vsestransko up rav ičeno  nosile ponosni naslov prvega  
j u g o s l o v a n s k e g a  fes t iva la .

Želeč L e tn im  ig ra m  še viš jega in  pomembnejšega razvo ja  in  
p r iz n a n ja  v  p r ih o d n je m  drugem  deset le t ju,  i n  želeč j i m  — ka r  je  
za to s le j ko p re j  t u d i  n u jn o  po trebno  — tu d i  ugodne jš ih  m a te r ia l ­
n ih  osnov, n a j  še e n k ra t  čest i tam L e tn im  ig ra m  ob ju b i le ju ,  z 
na jtop le jšo  zahvalo za vse lepote in  dož ive tja ,  k i  so nam  j i h  doslej 
nu d i le !

KNJIŽNICA MESTNEGA GLEDALIŠČA
O b enem  s p o m e m b n im  ju b i le je m  — d e se tle tn ic o  o b s to ja  — sto p a  

M estn o  g leda lišče  l ju b l ja n s k o  v  no v o  sezono tu d i  z razv ese lj iv im i  
u sp eh i  n a  p o d ro č ju  p u b lic is t ik e ;  le tn i  zbo rn ik ,  ki z a je m a  lansko  
sezono, je  n a m re č  s to ta  p u b l ik a c i ja  te  m lad e  s lo v e n sk e  g leda liške  
h iše . P o leg  g led a l išk ih  l is tov  in  l e tn ih  a lm a n a h o v  so p o d  u re d n išk o  
ro k o  d r a m a tu r g a  D u šan a  M o rav ca  p r iče l i  t i s k a t i  tud i  knjiige, k i  se  n e  
v eže jo  sa m o  n a  p re d s ta v e  M estn eg a  g leda lišča  in  se tak o  p o g u m n o  
p o s ta v il i  n a  čelo n ašeg a  g led a lišk eg a  za ložn iš tva .

P rv im a  d v e m a  zvezkom a n o v o u s ta n o v lje n e  k n j iž n ice  so se je sen i  
p r id ru ž i l i  še  p re o s ta l i  t r i je .  To so  d ra m a  Ig o r ja  T o r k a r j a  P O Z A B L JE N I 
L JU D JE , M irk a  Mahniiča Ž IV A  SL O V E N ŠČ IN A  in  G L E D A L IŠ K A  
Z M ES izpod  p e re s a  p o k o jn eg a  F r a n a  L ipaha .

P O Z A B L JE N I L JU D JE  so n am  zn an i  že iz d o s to jn e  u p r izo r i tv e  
v MG, k j e r  so  d ož ive l i  svoj k rs t .  U v rs t i te v  te  d r a m e  v k n j ižn ico  je  
r a z u m lj iv a  in  ra zu m n a ,  saj j e  T o r k a r  m alo n e  h išn i  d r a m a t ik  v  d v o ra n i  
po leg  g led a lišk e  p asaže  in  r a z e n  itega dovolj z n a n  tu d i  d zv e n n aš ih  
je z ik o v n ih  m e ja ;  n a t i s  P O Z A B L JE N IH  L JU D I  bo  b re z  d v o m a  še 
m a rs ik o g a  opozoril  n a n je ,  p o seb n o  sp r ičo  v zp o d b u d n ih  s p re m n ih  besed  
r e ž i s e r ja  Ig o r ja  P r e tn a r j a .

P o v sem  no v a  in  zato  to l ik a n j  bolj z an im iv a  bo  za g leda liškega  
e n tu z ia s ta  M a h n ič e v a  ŽIV A  SL O V EN ŠČ IN A . T u  se  bo s r e č a l  s  p ro ­
b lem i g o v o rn e  te h n ik e ,  s lo v e n sk e g a  o d rsk e g a  jez ika ,  u m e tn išk e  besede:  
s to  k n již ico  a v to r  b re zo b z irn o  o r je  led in o  p o d ro č ja ,  k i  je  za v sak  
n a ro d  iz red n eg a  p o m en a  in  p r i  n a s  tako  očitno z an e m ar jen o .  Zal se 
bo  la išk i  b ra le c  s težavo  p re k o p a l  skozi učeno  fo n e tik o  v  p r v e m  delu  
in  bo d o  m o rd a  za to  m a rs ik o m u  n a d a l jn ja  d ra g o c e n a  a v to r je v a  ra z ­
m iš l ja n ja  os ta la  n e zn a n a .  P isec  n e s ra m e ž l j iv o  n a v a ja  svo je  vzorn ike ,  
k a r  je  d e lu  sam o  v  p r id :  č e ra v n o  so t i  v zo ri  p re ce j  en o s tran sk i  
(Claudel!), je  b ra lc u  le  d a n a  m ožnost, d a  sp ozna  m a rs ik a k o  m ise l  t u j ih  
u m e tn ik o v  o  p ro b le m ih  g o v o ra  in  jo  l a h k o  p r i m e r j a  z n a š im i  dosežki. 
V sek a k o r  b i  se  z Ž IV O  SL O V E N ŠČ IN O  m o ra l i  s ezn an it i  n aš i  šo ln ik i,  
šo la r j i  in  v s i  tis ti ,  k i  j im  g leda lišče  n i zgo lj  poklic .

L ip a h o v a  G L E D A L IŠ K A  ZM ES n a m  razp o teg n e  u s tn ice  v t rp e k  
n asm eh .  K o t n ek o č  z ž ivo besedo , n a m  ta  n e u g n an i  ša l j iv i  m o js te r  
tu d i  s  t i s k a n o  č rk o  ž ivo p red o č i  n e k d a n je  tež a v e  s lo v en sk eg a  tea t ra ,  
svo je  u m e tn išk e  n azo re ,  l ju b e z en  d o  ko legov, sp o š to v a n je  d o  C a n k a r ja  
in  sv o je  d ra m a ts k e  poskuse.  ZM ES je  h u d o m u šn a  p o d o b a  L ip a h a  in 
g leda lišča ,  za  k a te r o  je  ž ive l;  za  s ta r e jš e g a  ob iskova lca  g leda lišča  
bo  v i r  p re m n o g ih  spom inov , za  m la jše g a  zan im iv  d ro b ec  iz k u l tu rn e g a  

1 0 4  ž iv l je n ja  n a še  p o lp re te k le  dobe .



G L E D A L IŠK I Z B O R N IK  MG im a k a jp a d a  letos s lav n o stn o  po­
dobo. Sodelavci s  ponosom  n a š tev a jo  več k o t  100.000 obiskovalcev  v 
lan sk i  sezoni, s k r b  za  do m ačo  d ra m a t ik o ,  gostovan ja ,  v d e se t le t ju  
p re h o je n o  po t .  Z b o rn ik i  — dosle j j ih  je  že sed em  — niso  sam o d o k u ­
m e n t  de la  in  u spehov  M estnega  g leda lišča : a b o n en to m  pom en ijo  p r i ­
je tn o  d a r i lo  g leda liške  d i rek c ije ,  tu je m u  gostu  p r ik u p n o  in form acijo ,  
g led a lišk em u  z g o d o v in a r ju  pa  sk rb n o  z b ra n o  grad ivo .

Z v ese ljem  lah k o  zapišem o, da  p u b l ik a c ije  M estnega  g ledališča  
l ju b l ja n s k e g a  z av zem a jo  dotoršen de l n a  lansk i  g leda lišk i k n j ižn i  
polici in p r i je tn o  je  sližati, da  jo  bodo letos obogatile  še z nov im i deli.

D. T.

Stane Cesnik kot partizan, Slavka G lavinova kot Jasna, Bert Sotlar  
kot Andrej in Drago Makuc kot Boštjan v  drami Mateja Bora  

»Zvezde so večne«

Jure Souček kot Kajetan, Andrej Kurent kot Andrej in Boris Kralj 
kot Mokorel v  Borovi drami »Zvezde so večne«. Režija: Slavko Jan, 

Scena: Vladimir Rijavec



HANS ROTHE O »HENRIKU V.«
Kot smo že poročali, je lani približno ob istem 

času kot v Drami SNG, doživela krstno  uprizori­
tev še druga d ram atu rška predelava Shakespea­
rove historije »Henrik V.«, ki jo je oskrbel znani 
nemški, v ZDA živeči shakespeanolog Hans Rothe. 
Svetovni strokovni tisk je  tedaj dokaj obširno po­
ročal, da sta ob istem času, neodvisno drug od 
drugega za oder predelala Shakespearovo histo- 
rijo  dva književnika, in sicer Hans Rothe in Ma­
tej Bor. Hans Rothe, ki smo m u poslali angleški 
prevod Borovega kom entarja, objavljenega v 
lanskoletnem  »Gledališkem listu« D ram e SNG, 
štev. 7, s tran  186, je v nem škem  gledališkem bil­
tenu »Mykenae T heater — Korrespondenz« (let­
nik IX., številka 33, stran  17) objavil naslednje 
vrstice:

Nekaj dni po prem ieri m oje dram aturške predelave (ne prevo­
da) Shakespearovega »Henrika V.« je  bila prem iera istega dela tudi 
v Drami SNG v  L jubljani, ki je  p rav  tako napovedala, da je  figura 
Sira Johna Falstaffa  v n jeni predelavi h isto rije  ponovno oživljena.

M ednarodna shakespearologija je že dolgo enotna v sodbi, da je  
Shakespeare svojega »H enrika V.« napisal v  prvi vrsti zato, da  bi še 
enk ra t soočil »učitelja« Falstaffa in njegovega učenca H enrika. Ko 
sem se lotil dela, da bi »H enrika V.« vključil kot sestavni del v svoj

R. Kosmač in S. Cesnik kot partizana, J. Cesar kot Dr. Kamin  
in S. Glavinova kot Jasna v  Borovi drami »Zvezde so večne«



Lojze Potokar kot Dagarin in Bert Sotlar kot Andrej v  Borovi drami  
»Zvezde so večne«. Režija: Slavko Jan, scena: Vladimir Rijavec,  

kostumi: Mija Jarčeva

►»Elizabetinski teater«, sem ugotovil, da je Falstaff v  tem  delu sicer 
na  neki skrivnostni način prisoten, toda neviden. Nato sem  toliko 
časa poskušal z ohranjenega teksta postrgati vse plasti obnov, po­
tvorb in najrazličnejših  prenaredb, da sem odkril izjave, stališča in 
odlomke, ki jih  je Shakespeare mogel položiti v usta  edinole 
Falstaffu.

Tedaj nisem vedel, da je  slovenski pesnik M atej Bor že leta 
1956 v Londonu v radiu  BBC o tem  predaval in razložil, do kakih 
rezultatov so ga pripeljali njegovi napori, da  bi zopet našel izginu­
lega Falstaffa. Zelo dobro je, da tedaj o tem  predavanju  nisem n i­
česar vedel, kajti poskus je s tem, da sta se ga lotila in izvedla ob 
približno istem  času, a  popolnoma neodvisno, dva književnika, 
postal mnogo pom em bnejši in tehtnejši.

V svojem predavanju  je pesnik M atej Bor navedel veliko šte­
vilo m est v besedilu, v  katerih  je  prepoznal Falstaffov način izra­
žanja. Rekonstru iral je  elem ente zgodbe, h katerim  bi b ila mogla 
ta  m esta spadati — in so tudi m orala spadati. N ato je  na osnovi 
svojih ugotovitev rekonstru iral figuro Falstaffa iz besedila, ki so ga 
doslej govorile druge osebe.

Iz tega je  moč sklepati, da je Bor ustvaril jezikovno mojstrovino.
(Nato H ans Rothe v k ratkem  povzetku nava ja  Borovo pre­

davanje.) 107



Kako je  M ateju Boru uspelo vse te elem ente in motive izpreme- 
n iti v gledališke prizore, bo lahko presodil le, kdor je  bral ali 
videl slovenski izvirnik.

Veliko m est v besedilu, ki jih  je Matej Bor pripisal Falstaffu, je 
tudi v moji dram aturšk i predelavi »H enrika V.«, predvsem  m esto o 
sm rti v boju.

Moje stališče in m oja predelava »H enrika V.« se od stališč in od 
predelave M ateja Bora razliku je ta  v tem, da so se po mojem m ne­
nju  številna zelo važna m esta iz Falstaffovega besedila in iz njegove 
zgodbe dokončno izgubila in da je vse to, ka r  je  še moč napaberko­
vati v ohran jenem  besedilu, premalo, da bi mogli Falstaffovo figuro 
samo s tem  oživiti kot dram aturško  vezno zgodbo v odrskem  delu, 
ki je  po dogajanju dokaj revno.

S tega stališča sem torej izhajal pri svoji dram aturšk i predelavi, 
kajti po moji sodbi ohran jeno  besedilo Shakespearove h istorije o 
»Henriku V.« na žalost ni pohabljeno in nepopolno samo kar zadeva 
Falstaffove prizore in Falstaffovo figuro, m arveč tudi sicer. Razlogi 
za to pohabljeno nepopolnost so znani. M atej Bor te razloge navaja 
natanko tako kot jaz ali Dover Wilson ali J. H. Walte".

Slavka Glavinova kot Jasna in Andrej Kurent kot Andrej 
v Borovi drami »Zvezde so večne«. Režija: Slavko Jan, 

scena Vladimir Rijavec, kostumi: Mija Jarčeva



»ZBIJALEC MEZD«
Uspeh, o katerem  želim danes poročati svojim daljn im  in ne­

znanim  bralcem  »Gledališkega lista«, je  uspeh naše gledališke hiše: 
hudičevo težavna stvar, kajti bralec bi popisovanje uspeha utegnil 
razum eti kot domišljavost, p retirano  skrom nost pa kot koketerijo. 
Sprijazniti se mi je torej z nevarnostjo, da me bo kdo od bralcev 
»Gledališkega lista« napak razumel.

Lani je v reviji »Nova nem ška književnost«, glasilu Združenja 
nem ških pisateljev izšlo gledališko delo, ki je  takoj vzbudilo veliko 
pozornost. Im enovalo se je »Zbijalec mezd«, mladi avtor pa je  bil 
znan samo najbolj pozornim in najbolj natančnim  bralcem  te  re ­
vije, kajti dotlej je v njej objavil samo eno pesem in eno zgodbo. 
Drama, ki bi na  odru tra ja la  komaj dobro uro, je v dvaindvajsetih 
prizorih obravnavalo zgodbo, kako je  berlinski zidar Hans G arbe leta 
1948, v času intenzivne izgradnje pod najbolj neugodnimi pogoji 
sezidal specialno okroglo peč za proizvodnjo posebnih, za obnovo 
industrije  tedaj izredno važnih proizvodov. To se m,u je  posrečilo, 
ne da bi pogasili sosedne peči, se pravi, ne da bi tovarna, kot bi bilo 
sicer nujno, za določen čas ustavila proizvodnjo. Ta delovni uspeh, 
eno izmed številnih junaških  dejanj nem škega delavskega razreda 
po drugi svetovni vojni, je  prištedil velikanske vsote in omogočil 
nemoteno načrtno proizvodnjo te in številnih drugih, na produkte te 
tovarne navezanih podjetij. Motiv je pred leti uporabil kot osnovo

Stane Sever kot Šimen in Janez Cesar kot Andraž v  »Botru Andražu« 
M. Držida in M. Rupla. Predstava v  preddverju Križank



za rom an z naslovom »Težak začetek« tudi nem ški pisatelj Edvard 
Claudius. Zdaj pa je naš avtor Heiner M uller odkril, da s preobliko­
van jem  tega m otiva v dram sko podobo lahko prikaže trp ljen je  in 
borbo tistih  nem ških delavcev, ki so zbetonirali tem elje nem ške po­
vojne obnove. N ikakor ni napisal življenjepisne dram e o Hansu 
G arbeju, m arveč je  v 34 osebah natančno okarak teriz iral vse plati, 
razvojne procese in  interese, ki so bili v letih  1948 in 1949 pri nas 
odločilni, prikazal je  borbo z idarja  za peč, zase in za tovariše. N a­
kazal je  vsa protislovja, ki so se po jav lja la  v tistih  letih, toda n a ­
kazal je  tudi rešitve teh  protislovij, kolikor so bila tedaj rešljiva.

Tako in podobno nalogo si je zastavil že m arsikateri dram atik, 
vendar jo je  le redkokateri uspešno izpolnil. Zdaj se je  pojavil 
dram ski pisatelj, ki ni vzel nasprotij sam o kot dram sko zgodbo in 
vsebino, m arveč jih  je znal izoblikovati v dialektično napetih  dia­
logih. Izkazalo se je, da je visoka inteligenca teh dialogov obenem 
sredstvo, s katerim  in zaradi katerega so razum ljivi in jasni: delavci 
se v tej dram i in v teh dialogih niso prepoznali samo kot žive osebe, 
m arveč tudi po načinu govorjenja in izražanja.

D ram sko delo H einerja M tillerja »Zbijalec mezd-« je  realistično, 
trdo  in ostro v prikazovanju naše resničnosti, napeto v  zgodbi in 
bogato po vsebini. K ake konflikte in problem e odpira, naj pokaže 
k ra tek  prizor, v  katerem  Schorn, novi partijsk i sekre tar podjetja, 
sreča zidarja Balkeja.
SC HO RN : Skupaj sva delala v tovarni granat, Balke. S tiriinštiride- 

setega so m e zaprli. Zaradi sabotaže. Tebe niso zaprli. Ti si bil 
denunciant.

B A L K E : Kaj se pravi denunciant? Delal sem kot preglednik. Na to 
m esto so me postavili, ker so m e hoteli položiti. Delal sem m ed 
dvem a nadzornikom a. P ri ročnih g rana tah  iz vašega oddelka so 
bile udarne konice prekratke. Spuščal sem jih  skoz ali pa  sem 
jih  m etal m ed škart, kakor je  naneslo, k je  sta pač tisti trenu tek  
bila špiclja. Toda to ni imelo nobenega konca. Tudi jaz sem bil 
za to, da  vojno skrajšam o, toda m eni bi oddrobili glavo, če bi 
m e ujeli.

S C H O R N  (mrzlo): Mogoče. (Molk) Kaj ste se danes opoldne pre­
pirali v kantin i?

B A L K E : Zaradi m ene se je začelo. Zbijalec mezd, izdajalec in po­
dobno sem bil. (Pavza.)

SC H O RN : P rid i mi povedat, če ti bodo delali težave. (Pavza.) 
B A L K E : Ali lahko pozabiš, ka r  je bilo?
SC H O RN : Ne.

Brez dvom a bi bilo mogoče iz konflikta, ki je tu nakazan, 
izoblikovati celo dramo. Toda H einerju M iillerju ni šlo za to. V 22 
prizorih je  prikazal družbeni razvoj, prikazal je  družbo kot izpre- 
m enljivo in sicer v temi smislu, da jo lahko izpremeni delavski 
razred. P rikazal je  dogodke, ki rastejo iz družbenih odnosov in iz 
zavesti človeka, ki hoče te  odnose izboljšati, na  drugi stran i pa je 
prikazal nasprotje m ed zaostalostjo in zaostalimi te r  napredkom  in 
naprednim i. Ni m u šlo za to, da bi ustvaril nadrobno razčlenjene in­
dividualne človeške figure in njihov razvoj, m arveč je  dem onstriral 
celoto, proces. Značilna za to je  m orda scena, v kateri d irektor pod­
jetja , nekdanji delavec, razprav lja  z zidarjem, ki je  vzidaval vlažno 
kam enje in s tem  povzročil, da je  peč eksplodirala. Z idar se im enuje 
Lerka.



S. Sever kot Šimen, J. Cesar kot Andraž in D. Makuc kot Medeš
v  »Botru Andražu« M. Držiča in M. Rupla. Režija: F. Jamnik, scena: 

inž. arh. N. Matul, kostumi: A. Bartl - Serša. Preddverje Križank

D IREK TO R : Lerka, ne vem, zakaj si to storil. Ne m orem  pa za­
tisniti oči kot da nisi storil. Ne sedim tu zaradi sebe in ne 
za zabavo.

L E R K A : Ne m orete mi od trgati glave, če sem se enkra t zmotil. Ali 
mislite, da sem  naredil nalašč in da sem hotel, da bi peč eksplo­
dirala?

P R E D S E D N IK  S IN D IK A L N E  PO D R U Ž N IC E : Samega sebe si ugriz­
nil. Zdaj ne tuli, če te boli. (Pavza.)

L E R K A : Tako je torej to. Človek se pretegne, v ta  zadnjo ga brcajo 
trideset let, žre kot pes in gara kot osel. Zdaj pa k ar na lepem: 
saboter. To je  torej vaša delavska država! Nič boljši niste, kot 
so bili nacisti.

D IREK TO R : Reci to še enkrat!
L E R K A : Rekel sem: nič boljši niste kot so bili nacisti!

(Direktor udari Lerko v obraz. Pavza.)
L E R K A : To te  bo stalo direktorski stolček, direktor! Zdaj ni več 

kot je  bilo pod H itlerjem . (Odide.)
Jasno je, da se je M iiller šolal pri B ertoldu Brechtu, v endar je

storil korak naprej. »Zbijalec mezd« ni dram ska parabola, am pak 111



je  rea lna  zgodba iz naše resničnosti in s tem  prvi uspeli poiskus 
naše m lade socialistične dram ske književnosti, ki naj prinese na 
oder problem e našega časa. In  uprizoritev je  pokazala, da  im a ob­
činstvo to tem o rado  in da jo sprejem a, če je  obravnavana in poda­
na v  kvalite tnem  literarnem  in gledališkem  prikazu.

Toda pot do tega uspeha je b ila dolga. K ot vse novo, se je  tudi 
ta d ram a težko prebila na oder. Ko smo se več kot pred letom dni 
zanim ali pri založbi za pravico do k rstne uprizoritve, se je  izkazalo, 
da si je  to pravico zagotovilo že neko drugo berlinsko gledališče. 
Podobne želje so založbi p rijav ila  tud i številna d ruga gledališča iz 
Nemške dem okratične republike. Zaradi razlogov, ki jih  danes ob­
žalujejo, so pozneje vsa gledališča, razen našega, od uprizoritve od­
stopila. P o  naši k rstn i uprizoritvi, ki jo  je  zrežiral H ans D ieter 
M ade in jo scensko oprem il D ieter Berge, velja av tor H einer M uller 
in njegovo delo za odkritje  sezone. Sele po naši k rstn i uprizoritvi 
se je  izkazalo, da  smo imeli prav, ko smo trdili, da je  »Zbijalec 
mezd« dobro uprizorljiv.

N ajvečji delež pri uspehu naše uprizoritve im a igralski zbor, ki 
je pri štud iju  sodeloval z b rezprim erno iniciativo in požrtvoval­
nostjo. Pod vodstvom kom unistov v igralskem  zboru smo delo štu ­
dirali v izjem no dolgem študijskem  term inu, n ad  dva meseca. Delali

A. Valič kot Popiva  
in D. Makuc kot 
M edeš v  »Botru  
Andražu« M. Držiča  

in M. Rupla. 
Režija: F. Jamnik,  
scena: inž.arh. Niko  
Matul, kostumi: A.

Bartl - Serševa.
Preddverje  

Križank (LF)
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ča in M. Rupla. 
Režija: F. Jamnik, 
scena: inž. arh. Niko  
Matul, kostimi: A. 

Bartl - Serševa.
Preddverje  

Križank (LF)

smo natančno in vztrajno. A vtor d ram e je  p rihajal med nas, nam 
pom agal in z razum evan jem  popuščal, k adar so bile zaradi odrskih 
pogojenosti potrebne izpremembe. Dramski pisatelj H einer Miiller, 
ki ustvarja  ob pomoči svoje žene Inge in skupno z njo, se je po pre­
mieri vključil v  naše gledališče. Za nas bo pisal svoja dela. Sproti, 
še preden jih  bomo sprejeli na repertoar, jih  bomo fragm entarno 
preizkušali.

Rad bi vsaj za konec na kratko  poročal še o drugih berlinskih 
prem ierah. Toda razen prem iere sporne češkoslovaške dram e »Taka 
ljubezen« P av la  K ohouta v L judskem  gledališču (Volksbiihne), niso 
anali berlinskega gledališča zabeležili nič izjemnega. Vsi berlinski 
odri so sredi priprav  na Berlinski festival. O tem  pa vam  bom po­
ročal prihodnjič.

Posebej za Gledališki list D ram e SNG: 
G E R H A R D  W O L FR A M ,

dram aturg  »Gledališča M aksima Gorke­
ga« (bivše »Gledališče U nter den Lin- 

den«) v Berlinu; — prev. L. F.



OSSIA TRILLING, LONDON:

STOTA SEZONA STRATFORDA
Letos teče zadnja sezona d irek torja  Stratsfordskega festivala 

G lem a Byam a Shawa. P rihodnje  leto ga bo zam enjal sedem indvaj­
setletni P e te r  Hall, soprog francoske film ske igralke Leslie Caron. 
Tekoča sezona je  stota, odkar se je  le ta  1879 festival začel. Po letu 
1910 sta bili nam reč nekaj časa po dve Shakespearovi festivalski 
sezoni, ena spomladi in ena jeseni. P rvo  praznovanje Shakespearo­
vega rojstnega k ra ja  se je  začelo v S tra tfo rdu  1. 1769, ko se je  veliki 
angleški igralec David G arrick  v kočiji pripeljal iz Londona v ta 
kraj p rav  v ta  nam en. Om em be je vredno dejstvo, da v tej sezoni 
niso odigrali nobene igre in da  niso javno izrekli niti besedice, ki jo 
je  napisal Shakespeare. Vsega tega ni bilo do 23. ap rila  1864. leta, 
ko so odigrali enajst predstav  petih iger, ki jih  je  organiziral k ra ­
jevni p ivovam ar E dw ard Flower, katerega družina je b ila vedno v 
zvezi s festivali in s Spom inskim  gledališčem, kjerkoli so že bili. 
Gledališče je  bilo odprto 1. 1879, 1. 1926 pa ga je  uničil požar. Na­
črte za sedanje gledališko poslopje je  nared ila  devetindvajsetletna 
a rh itek tka  Elizabeth Scott. O tvoritev je bila 23. ap rila  1932. leta, — 
na dan, ki n a  splošno velja za Shakespearov rojstni dan. Sedaj tra ja  
festival od ap rila  do novem bra in im a v repertoarju  vsako leto po 
pet Shakespearovih odrskih  del.

Letošnja sezona je  bila odlična ne  samo zaradi visoke ravni 
vseh petih uprizoritev, temveč tudi zaradi udeležbe nekaterih  sve­
tovno znanih igralcev, kot so Paul Robeson, Laurence Olivier, 
Charles Laughton in Edith  Evans. Vsi razen O liviera so letos v 
S tra tfo rdu  nastopili prvič v svoji karieri. Festivalno sezono je za­
čela 7. ap rila  uprizoritev »Othella« v režiji Tonyja Richardsona. 
Enainšestdesetletni P au l Robeson je odigral vlogo, ki jo je  prvič 
igral pred  29 leti v Londonu s Peggy A shcroft kot Desdemono. Le­
tošnjo Desdemono je  izoblikovala M ary Ure, ljubka blondinka, žena 
angleškega dram atika, »jeznega mladeniča« Johna  Osborna. K ot v 
ostalih štirih  uprizoritvah, je  bila tudi pri »Othellu« najbolj prese­
netljiva scena Loudona Sain th illa  in n jena funkcionalnost. Prizor, 
ko Roderigo preži na Cassija, je  bil izveden efektno, — brez uporabe 
električne luči. Bakli, ki sta ju  nosila igralca, sta napolnili prizor z 
močno dram atično atmosfero. Desdemonina spalnica je  b ila visoko 
dvignjena, kot bi jo bili utegnili videti v uprizoritvi tragedije  na 
elizabetinskem  odru. To se je  žal izkazalo za m alce komično v p ri­
zoru, ko se Emilija, potem ko jo Jago prebode, s težavo vleče po 
polžastih stopnicah, ki vodijo na  dvignjeno elizabetinsko »odrsko 
galerijo«, da bi izdihnila na postelji svoje gospe. Toda kljub  tem u je 
bil to v pravem  pomenu besede večer P au la  Robesona. Dom iniral je 
z veličastno odrsko postavo in z mogočnim basom, ki je  donel po 
avditoriju  in prevzemal občinstvo s svojo učinkovito muzikalnostjo. 
A m eriški igralec Sam  W anam aker je igral Jaga kot m račnega za­
rotnika, toda njegova igra bi angleškem u občinstvu bolj ugajala, če 
bi govoril besedilo na običajen način. Tako pa je  delal silo verzu.

114 Toda kljub  tej napaki je  bil splošen vtis zelo močan.



Maks Furijan kot Sadi, Mila Kačičeva kot Katra in Andrej Kurent 
kot Drejče v »Botru Andražu« M. Držiča in M. Rupla. Uprizoritev  

v preddverju Križank za LF

Druga predstava je bila uprizoritev dram e »Konec dober, vse 
dobro« v režiji Tyrona G uthrieja  in v sceni T anje Mojsejvič. U pri­
zoritev je bila skoraj identična z ono na kanadskem  S tratfordskem  
festivalu (v istoim enskem  am eriškem  m estu v O ntariu; — op. ur.), 
k je r sta oba pred  nekaj leti že sodelovala. Tyrone G uthrie  si je  iz­
b ral moderno dobo, stil, ki ga je že večkrat uporabil, da bi osvetlil 
univerzalno Shakespearovo dediščino. V tem  prim eru je dobe pome­
šal. P rvi in zadnji del d ram e se godi n,a dvoru francoskega m onarha 
sredi devetnajstega stoletja, srednji del, ki prikazuje narod v vojni, 
pa  je  režiser drzno postavil v džunglo sredine dvajsetega stoletja.
Na ta  način je obudil spomin na še žive zgodovinske dogodke in 
njegova režijska ideja je  podčrtala Shakespearovo kritiko  dvorskih 
intrig, moči politikov in brutalnosti vojne. Pom em bno vlogo Parolla 
je igral Ciril Luckham  kot m odernega poslovnega človeka brez vseh 
predsodkov, ki se ne ustraši nobenega dejanja, ki bi ga povzdignilo 
nad tovariše. Sedem desetletna Edith  Evans je  tiho gospodovala kot 
grofica Roustillon. Shakespearovo dram o »-Konec dober, vse dobro« 
malo uprizarjajo, a režijski prijem  dr. G u th rie ja  daje  upati, da bo 
ta  igra postala tudi v drugih deželah tako popularna kot je  pri nas.

V uprizoritvi »Sna kresne noči«, ki je  sledila, so bili kostum i in 
scena posebne om em be vreden element. Režiser P eter Hall si je  za­
mislil dejan je  v elizabetinskem  aristokratskem  in služabniškem  115



okolju m ed poročnimi slavnostmi. Francoska scenografka Lila de 
Nobili je  postavila sceno s središčnim  mostom, ki se je  bočil nad 
dvem a stopniščema, gozd pa je p redstav lja la  zavesa iz prozornega 
tila, pokritega z listjem. Klobčiča je  igral Charles Laughton kot ne­
umno dovtipnega, okornega in razvpitega potepuha, ki z enim 
očesom neprestano mežika občinstvu. Težko je reči, ali je  bil za to 
odgovoren igralec ali ne in čeprav je  ta  »domislek« ugajal brechtov- 
cem in občinstvu, je  vseeno prelom il sim etrijo  Slrakespearove ko­
m edijske linije. P rav  tako tudi ni bila najbolj posrečena ideja, da si 
Laughton obraza sploh ni m askiral, pač pa je  preveč igral z oslov­
skimi ušesi. Neko o la jšan je v sicer neuravnovešeni predstavi je 
predstavlja la  lepa T itan ija  M ary Ure. N jeno vlogo so podpirale 
igralkine odlične telesne lastnosti, čeprav je  bil način, kako je  go­
vorila verze, v tonu vse prem oderen; to je  bila n jena najšibkej­
ša točka.

V četrti predstavi, »Koriolanu«, se je predstavil am eriški sceno­
graf Boris Aronson, ki je  začel svojo kariero  v Judovskem  gledališču 
v Sovjetski zvezi m ed revolucijo in po njej. V New Yorku se je 
razvil v zelo dobrega in upoštevanega scenografa. Tokrat je  prvič 
obiskal Shakespearovo domovino. Njegova scena je  bila široka, mo­
num entalna, napolnila je  oder te r reducirala splošno dejan je  — bor­
be in b itke — na m inim um . Nad vsem se je dvigala visoka m račna 
nebotična gmota, ki se je skrivnostno izprem injala zgolj z izpre- 
membo v kotu in barvi osvetlitve in tako pom agala lokalizirati 
dejan je ali v rim skem  ali v nasprotnem  taboru. M orda je  nasvet 
Tyrona G uthrieja  — ki ga često pozablja dati samem u sebi — pom a­
gal k uspehu režiji Petira Halla. N ekje je  dr. G uthrie  dejal, da naš 
čas zahteva gledališče elizabetinskega tipa brez premorov, da bi 
Shakespearove besede zaživele v polni moči. V naslovni vlogi je 
S ir Laurence Olivier učinkoval veličastno, čeprav je  težko točno reči, 
kakšen značaj je  p ravzaprav skušal podati. Njegov Koriolan je  bil 
ponosen aristokratski borec in vojak, ki zaničuje navadno ljudstvo, 
čeprav se to ljudstvo bojuje ob njegovi strani, ga vzdržuje in m u 
daje oblačila, ki jih  nosi. Njegovo zaničevanje je bilo podčrtano s 
kostumi plebejcev, ki so bili oblečeni v um azane cunje, m edtem  ko 
so bili patriciji oblečeni v samo zlato. V prašanje je, zakaj je Korio­
lan sploh sprejel konzulsko čast, ko je že vedel, da se bo m oral po­
koriti ljudsk im  dem okratičnim  zahtevam . V tem  je jedro  njegove 
tragedije in ljudstvo gotovo ne bi bilo predstavljeno kot živali s 
hudičevim  smehom, za k ar ga je Koriolal štel. Brez te  problem a­
tične in terp re tac ije  pa je  bilo v predstavi mnogo bistroum nosti in 
sm rtn i prizor je bil v resnici dram atsk i višek, v katerem  se je  Oli­
vier vrgel raz visoko stirmo skalo Borisa Aronsona.

V »K ralju  Learu«, poslednji uprizoritvi letošnje festivalske 
sezone, je  sledil Charles Laughton vzorom svojih odličnih predhod­
nikov v tej vlogi, kot so bili Laurence Olivier, John  Gielgud, M icha­
el Redgrave in Donald Wolfit, in dokazal, da je bil angleški k ritik  
19. sto letja Hazlitt, ki je  trdil, da »K ralja  Leara« ni mogoče z uspe­
hom uprizoriti, v popolni zmoti. T ragedija je čudovito uprizorljiva, 
zlasti še, če je podana s preprostostjo in odkritosrčnostjo Ch. Laugh- 
tona v naslovni vlogi in režiserja G lem a Byam a Shawa. Sceno sta 
oskrbeli sestri Motley, ki s ta  verje tno  več prispevali k razvoju 
scenografije v Angliji in Ameriki, kot katerikoli drugi še živeči sce­



nograf. Scena za »K ralja Leara« je  bila preprosta kot je  bila p re ­
prosta režija. Tako so na p rim er prizor v iharja  odigrali na  skoraj 
praznem  odru  in kraljeve besede niso utonile, kot sicer tako pogo­
sto, med efekti g rm enja in šumenja. Namesto tehničnih efektov je 
delovala, kot si je  že Shakespeare to zamislil, zigolj magična moč 
poezije same. Od trenutka, ko kralj L ear preda kraljestvo  svojima 
zlobnima hčerkama, je  Ch. Laughton odvrgel vse kraljevske značil­
nosti, ki naj bi jih  imel. Dejstvo, da je  kot Lear in kot Klobčič nosil 
isto kratko  belo brado, ki si jo je pustil rasti, nam  priča o hotenem 
poudarku na  splošni humanosti, ki je  živa v vseh Shakespearovih 
glavnih junakih. Razen m anjših  spodrsljajev v zasedbi je  bila ta 
predstava najbolj uravnovešen višek zares uspele sezone, na katero 
je  odhajajoči d irektor lahko ponosen. S tem  je  zapustil tradicijo, ki 
jo bo zelo težko ohran iti in vse oči bodo poslej obrnjene na  njegove 
naslednike in v bodočnost. Znano je, da im a P e te r Hall velike n a ­
črte za festivalsko sezono 1. 1963, ko bo štiristota obletnica Shake­
spearovega rojstva.

Iz rokopisa prevedel F. J.

Mila K ačičeva kot Katra in Maks Furijan kot Sadi v  »Botru Andražu« 
M. Držida in M. Rupla. Režija: France Jamnik, scena: inž. arh. Niko  

Matul. Preddverje Križank



GLEDALIŠKI RAZVOJ V URUGVAJU
V M ontevideu so ustanovili gledališče že leta 1793 na  željo 

španskega guvernerja  Olaguera. Gledališče »Časa de Comedias« je  
bilo osnovano predvsem  zaradi razvedrila. V endar so tak ra tn i pes- 
nikii v zvezi z  gledališčem resno p rip rav lja li izdajo knjige, v k a te ri 
bi zbrali vsa izročila o njihovi kulturi in umetnosti. Z odra samega 
pa bi gledališče s folkloro posredovalo vso izrazno moč kultu rne  
bitnosti na tem  ozemlju. Dramski in glasbeni poiskusi v začetku 
XIX. sto letja so rodili nenavaden razvoj zlasti n a  opernem  polju. 
Leta 1830 je  b ila prvič v zgodovini urugvajskega gledališča uprizor­
jena celovečerna opera.

Nesrečna vojna, »la G uerra  Grande« im enovana, je  v letih med 
1843 in 1851 povsem zavrla  delovanje gledališča. Še potem, ko je bil 
M ontevideo v m rzličnih prip ravah  za zgraditev novega gledališča 
»Soliš«, je  U rugvaj preživljal napete politične zaplete. Končali so se 
z zmago ljudstva, ki ga je  vodil ustanovitelj svobodnega U rugvaja 
Jose Argitas.

V tem  obdobju sta bili v literaturi, ki je odločilno vplivala na  
razvoj gledališča, priznani osebnosti Juan  Carlos Gomez in A lejan- 
dro M agarinos Cervantes. Gomez je  m ed bivanjem  v inozemstvu 
napisal avtobiografsko pesnitev »Romantični zakrknjen i romar«. 
Magarinos Cervantes je  prišel iz Evrope km alu po izdaji svoje prve 
kreolske novele »Caram uru« in poeme »Celiar« in po režiji »Špan­
ske revije dveh svetov«. Naj om enim o še dva poeta iz prosvetljen- 
skih let, ko so gradili gedališče »Soliš;«, ki sta še danes popularna. 
P rvi je  Francisco A cuna de Eigueroa, ki je  v 66. letu  izdal svoje pe­
smi v knjigi »Mosaico Poetico«, sam oniklo delo brez kakršnega koli 
tujega vpliva in znam enito poemo, posvečeno tea tru  »Soliš«. Po 
življenjski sili podoben, vendar in telektualno močnejši je  Bernardo 
Prudencio Berro, čigar pastoral »Epistola a Doricio« uvrščajo med 
vrhunska li te rarna  dela v prvi polovici XIX. stoletja.

V letu  1856, ko je bilo slovesno odprto sedanje gledališče »Tea- 
tro  Soliš«, so se n a  dram atskem  polju zelo živahno udejstvovali tudi 
domači pisatelji. Heraclio C. F ajardo  je  prav  ta k ra t dokončal d ra ­
mo »Camila 0 'G orm an«, P edro  Pablo  Berm udez je  napisal delo 
»El Charrua« in agilni publicist Francisco de Acha posrečeno odrsko 
skico »Oh, kdor želi videti posvetitev gledališča Soliš«, ki so jo 
uprizorili na  slavnostni otvoritvi gledališča. Vse tr i prištevajo  med 
uspešne pisatelje tiste  dobe, ki s svojimi deli spom injajo n a  M ari- 
nosa Cervantesa in na  njegovo popularno kom edijo »Ljubezen in 
domovina«.

Kot razvidim o iz navedenih skrom nih podatkov, ki so mi bili 
na voljo v gledališki biblioteki »Teatra Soliš«, se urugvajsko gle­
dališko življenje razv ija  skoraj sto sedem deset let. K ljub tradiciji, 
ki po letih  in po repertoarju  prekaša celo mnoga gledališča v Evro­
pi, je  urugvajsko gledališče še vedno v svojem organizacijskem  in 
um etniškem  razvoju, ki se kaže zlasti v prizadevanju, osnovati čimi- 
več stalnih um etniško kvalite tn ih  profesionalnih gledališč. Repre­
zentančno dram sko gledališče »Comedia Nacional«, ki je  edino sta l­
no, od  države redno subvencionam o gledališče v U rugvaju, obsta ja  
šele deset let. (Zaradi boljšega razum evanja naziva »comedia«, m o­



ram  pojasniti, da  v vseh državah Latinske Amerike, tako špansko 
kot portugalsko govorečih, pravijo  dram skim  gledališčem »Teatro 
comedia«, gledališčem pa, k je r  se uprizarja jo  kom edije in dela zabav­
nega značaja, »Teatro comico.« Tudi dramo, kot literarno  zvrst 
im enujejo »comedia«.) To gledališče večkrat gostuje izven U rugva­
ja, tako v  Cilu in Argentini. Gledališče »Comedia Nacional« štejejo 
za najboljše v Južni A m eriki in je  bilo že pred leti povabljeno, da 
zastopa Južno Am eriko na  festivalu »Gledališča narodov« v P ari­
zu, ka r  pa zaradi prevelikih stroškov doslej ni bilo izvedeno. Na 
letošnjem festivalu je  Južno A m eriko zastopalo argentinsko gle­
dališče, ki pa je, po poročilih sodeč, razočaralo pariško kritiko.

V kako težkem položaju so gledališča v U rugvaju, dokazuje iz­
redno m ajhno  število profesionalnih gledališč v glavnem m estu 
Montevideu. V tem  m ilijonskem  mestu, k je r  živi skoraj polovica 
urugvajskega prebivalstva, deluje samo pet poklicnih gledališč od 
desetih, ki so obsta ja la še v lanski sezoni. P et gledališč je m oralo 
prekiniti delo, ker so lastniki dvoran zaradi večje donosnosti spre­
menili m odem e gledališke dvorane v kinem atografe, čeprav jim  
za gledališke predstave ni bilo treba plačevati davka!

Državna organizacija »SODRE«, ki organizira in popularizira 
kultu rno  življenje v državi, se trud i z vsemi sredstvi, da  bi čim- 
prej privedla gledališče v tisto stanje, ki pripada U rugvaju po n je ­
govi gledališki tradiciji.

V U rugvaju deluje še kakih dvajset ljubite ljsk ih  igralskih d ru ­
žin, ki im ajo vsaka svojo dvorano. N ekatera so na  izredni um etni­
ški višini. N jih  častna in poglavitna naloga je, da uprizarjajo  kar 
največ del domačih avtorjev. Iz propagandnih ozirov subvencionira 
organizacija »SODRE« vsako uprizoritev domače dram e na am a­
terskem  odru. Velika skrb je  posvečena razvoju domače dram ske 
tvornosti. Vsako leto razpišejo natečaj z nagradam i za najboljša 
odrska dela, na  katerega prispe redno po okrog sto novih dram , 
kar je  p resenetljiva in razveseljiva številka. V sakokrat je  nagra­
jen ih  deset do petna js t najboljših  del.

N ajboljši in doslej največkra t izvajan urugvajski d ram atik  je 
še vedno v  prejšnjem  stoletju rojeni Florencio Sanchez, ki je  po svo-
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jih  številnih gledaliških delih znan po vsej Južni Ameriki. Um rl je  
leta 1910, s ta r komaj 35 let.

Za strokovno izobrazbo gledališkega naraščaja  skrbi »Mestna 
šola za dram sko umetnost«, ki je bila ustanovljena le ta  1949. Kot 
vidimo, je  prizadevanje odločilnih činiteljev za poživitev gledali­
ške ku ltu re  v U rugvaju, zlasti še v Montevideu, na  najboljši poti.

Slovesne proslave ob stoletnici reprezentančne gledališke hiše 
»Teatra Soliš« le ta  1956 so še bolj poživile zanim anje za gledališče 
ne samo v oficialnih krogih, am pak tudi pri najširšem  občinstvu. 
Zanimivo je  poudariti, da je  ansam bel »Comedia Nacional« upri­
zoril na jubilejn i proslavi isti deli, kot sta bili na sporedu na  slav­
nostni otvoritvi pred sto leti. To sta  bili d ram a »El pello de la De- 
hesa«, d ram atika  M anuela Bretona de los H errerosa in že om enjeno 
priložnostno delo »Oh, kdor želi videti posvetitev gledališča Soliš«, 
Francisca de Ache. S tem  so hoteli še bolj poudariti ku ltu rn i pomen 
gledališča pri obujan ju  narodne zavesti v davni preteklosti U rug-
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